Sending for Help | Letter 2 D

This letter was posted five years after the Nazis come to power
... three days before Kristallnacht

... one year until the war begins in Europe.

Dear Cousin,

I am impatiently waiting for an answer to my last letters and in the meantime my
situation has changed badly, indescribably.

As g result of a general campaign, my husband was involuntarily pushed out to
Poland as a Pole and I stayed behind in Berlin with 2 small children without being cared
for.

Dear cousin! You can't imagine my desperation, I stayed poor and helpless,
abandoned by my good husband who always fed me.

Now it depends only on you and the other cousins that we stay alive, because I can
only save my life as soon as I get the Affidavit in my hands[...].

A delay in the processing of the affidavit can become my abyss, since without my
husband I have no way of supporting my 2 poor children. Have mercy on us and very
much do not let an hour go by without working for Affidavits. I appreciate you dear cousin
as a good and merciful person and trust in your human compassion and see you as the
savior of 4 young people as soon as I will have the affidavit in my hands in a very short
time.

Tear open all the gates and save us as quickly as possible from our observing
demise. Don't let the other cousins rest until you are sure that they have helped so that the
affidavits are sufficient. Because with a good will you can achieve anything and help
desperate relatives out of the greatest need.

As the rescuer of 4 people, read this letter to the other relatives so that these
relatives also let their hearts soften and leave no stone unturned until you are able to send
me a sufficient affidavit. Every hour is of unlimited importance. All possible ways must not

be left unnoticed which should only lead to
{C s 2R one goal. [...]

reibon |\ RIS Scream everywhere for help for us who
need rescue on the quickest way. You can
certainly imagine what situation has
reached us now. Help, help, help we scream,
and I expect this help from you by telegram
before it is too late and before we are

Sam. A'de l 8 teian,

1504 Dexry Str.

M. Landsmann ¢ completely destroyed. All cousins and
ot relatives are obliged to help, because

human lives are at stake.
I expect an immediate telegram that you
have sent us the Affidavits. [...]

Many greetings and kisses to all cousins
from your very sad and unhappy cousin.
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Ualie Lundsmunn

Discussing the Letter

Bariin, den 6,November L493d
Eirsenstr.17

ueine liebe u,teusre
Gousinel

Gunz ungeduldiy warte ich &uf Antwort anf meine letzten Zuschrifs
en und inzwischen hat #ich meine Lage unbdeschreitlich schlesat
verandert.

purch siner wllgemeinen Aktion wurde melin Mann als Pole unfrel-
willig nech Polen herausyedidngt und ich 5in mit 2 kl.Kindem in
Berlin unversorgt zurickgeblieben,

Liebe Cousine| Du Kanat Dir msins Verzweiflung garnicht verwtelss
Lich bin gebliebsn uru und ailflos,verulesen von meinea guten fann
der mich Lfewe: eunshrl hal.

Fun héngt es nur von Dir und die andaran Causinsn &b, dass wir am
Leben srnalisn bleibven, denn ish Xann nur mein Leven retien &sc—
bald ich in allex Kurze dus Afidavit in Hiaden dekomme wslches
ausxsichend mit ulle Stouerguittiungen versshen sein soll.

Bine verzugerung der Searbeitung des Afidavits kann mein Abgrund
werden, da ick ohne weinsa Wanne keinerlei Kiglichkeitsn habe -
wund meine 2 aramen Kinder zu srnalten, Brbarms Dich um uns and ws!
zu keine Stundie weratreisnen zu Lassen ohne fur das Afidavit zu

uarbeiten,

Ich schatze Dich liebe Cdusine sls eins gute und barmanerzige Pex
$0n und vertraue auf Dein menschliches WitgeZuhl und @ehs an Del
Person den Retter von 4 jungs Menachen, sobuld ioh dss Avidavit

— Kurzester Leit im iandsn haban werde.

Reisse wlle Toxe auf und rette uns 80 schnell als mtglich von un
sezex Lasae die Cousinen keins Hu-
he bis Du nicat sicher biat, dsss dle milgeholfen halen, dumit
die Afidavits ausreicisn. Denn mii einem guten Willen kann man
alies durchaatzen und verzweifslten Vermsndten &us der aller gx¢
en lot =u helfen. e

Lese diessn Arief @ls Heltexin von 4 Nenscrhen den weileren Ver-
wandten vor dssit much diese Verwandten ihr Hers erxwelch.n lasat
und lasse nicats uaversucht bis Du in der Lage kommst mir ein
ausreichsndes Afidavit zu schicken. Jeds Stunde ist von uabegrs:
ter pedeutung. Alle mbgliche Wege durfen nicht unbeachist gelas
werden welche nur zu einem Zisie fuhren sollen.

1ch hoffe dass die andersn Cousinen ait Dir schon l.mgu-dn Sa
ggn besprochen haben und‘ 2:" alls lttl;ﬁ{;:-oum. ‘Dex Drang

Senrsie uberall um Hilfe fiir uns den wir brauchan Asitung auf 4
schnslistem Wege., Du kannst Dir bastiszmt vorstelien welche Situ
tion uns inut erreicnt hate Hilfe 5illfs Hilfe sclhxeien wir und
diese [11%a ersarte ich auf telegrufisches Weys von Buch ndsh b
VOX e8 2u BpHl 18t und bevor wir reatlos vernichtel sind.

Alle pousinen und Verwsndte sind verpflichtel =u helfen,lenu o8

bBandelt sica ua. Kenschenleden,

Icn erwarte umgshend sine f{elegrumm, duss Du uns dile Afidavits
okt hast n

Visle Grusse u,Kusse an alle Cousinsn von Delnex sehr batrubien

und unglucxl.icasn Cousine y VL o 1s OO

Malie’s letter to Minnie, dated
November 6, 1938

Malie writes this letter shortly after her husband’s forced
deportation to Poland. She does not know when she is
writing this, but in three days, a wave of violence against the
Jewish citizens of Germany will be unleashed in an event
known as Kristallnacht or the November Pogrom. Minnie, on
the other hand, will no doubt have heard about this by the
time she receives the letter in America.

It is at this point that Minnie and the American cousins
begin to double their efforts to get the Landsmanns safely
out of Germany. Despite high travel and visa fees, the
Tewel and Baum families begin pooling their resources.

Minnie reaches out to several organizations, including the
Hebrew Sheltering and Immigrant Aid Society of America
(HIAS) who tell her that they are unable to send for
immigrants. On their recommendation, Minnie writes to her
local senator who reaches out to the German Embassy on
her behalf. Now, both women must wait for responses
before pressing forward.

Key Themes:

Family, Relationships, Polenaktion, Migration, Affidavits,
Sponsors, Law (American and German), Urgency
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Discussion Questions:

AP

receive such a letter?

What has happened to Minnie’s husband?

What was the Polenaktion? Who was affected by this and how?

What is an Affidavit and why might these be taking so long to arrive?

What is HIAS and what was this group attempting to accomplish at the time?

What does the tone of this letter reveal? What would it have been like for Minnie to
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